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TEXTO

The banking industry

Three trillion dollars later...

There is no single big remedy for the banks’ flaws. But better rules—and more capital—could help

COULD there be a better time to be a bank? If you have capital and courage, the markets are packed with opportunities—as they well understand at Goldman Sachs, which is once again filling its boots with risk. Governments are endorsing high leverage and guaranteeing huge parts of the financial system, so you get to keep the profits and palm off the losses on the taxpayer. The threat of nationalisation has receded, reinvigorating the banks’ share prices. Money is cheap, deposits plentiful and borrowers desperate, so new lending promises handsome margins. Back before the crash, banks’ profits just looked big; today they might even be real.

The bonanza is intentional. Governments and regulators want the banks to make profits so that they regain their health faster after roughly $3 trillion of write-downs. It is part of the monstrous bargain that bankers have extracted from the state. Taxpayers have poured trillions of dollars into institutions that most never knew they were guaranteeing. In return, economies look as if they have been spared a collapse in payment systems and credit flows that would probably have caused a depression.

In an ideal world any government would vow that, next time, it will let the devil take the hindmost. But promises to leave finance to fail tomorrow are undermined by today’s vast rescue. Because the market has seen the state step in when the worst happens, it will again let financiers take on too much risk. Because taxpayers will be subsidising banks’ funding costs, they will also be subsidising the dividends of their shareholders and the bonuses of their staff.

It should be obvious by now that in banking and finance the twin evils of excessive risk and excessive reward can poison capitalism and ravage the economy. Yet the price of saving finance has been to create a system that is more vulnerable and more dangerous than ever before.

http://www.economist.com/opinion/displayStory.cfm?story_id=13648968&source=hptextfeature
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There is no single big remedy for the banks’ flaws. But better rules—and more capital—could help
Não há um remédio simples para as quebras dos bancos. Mas regras melhores – e mais capital – poderiam ajudar
COULD there be a better time to be a bank? If you have capital and courage, the markets are packed with opportunities—as they well understand at Goldman Sachs, which is once again filling its boots with risk. Governments are endorsing high leverage and guaranteeing huge parts of the financial system, so you get to keep the profits and palm off the losses on the taxpayer. The threat of nationalisation has receded, reinvigorating the banks’ share prices. Money is cheap, deposits plentiful and borrowers desperate, so new lending promises handsome margins. Back before the crash, banks’ profits just looked big; today they might even be real.
Poderia haver um tempo melhor para ser um banco? Se você tem capital e coragem, os mercados estão carregados de oportunidades – assim eles bem entenderam o Goldman Sachs, o qual está novamente suas botas com risco. Governantes estão endossando altas alavancagens e grande parte das garantias do sistema financeiro, estão você pode manter os lucros e passar adiante as perdas sobre os contribuintes. A ameaça da nacionalização tem recebido revigorações dos preços das ações dos bancos. O dinheiro está barato, depósitos abundantes e o desespero dos emprestadores, então novos empréstimos prometem margens grandes.
The bonanza is intentional. Governments and regulators want the banks to make profits so that they regain their health faster after roughly $3 trillion of write-downs. It is part of the monstrous bargain that bankers have extracted from the state. Taxpayers have poured trillions of dollars into institutions that most never knew they were guaranteeing. In return, economies look as if they have been spared a collapse in payment systems and credit flows that would probably have caused a depression.

A bonança é internacional. Governos e reguladores querem que os bancos tenham lucros de maneira que eles recuperem sua saúde muito rápido após três milhões de perdas. Isto é parte da monstruosa barganha que os banqueiros têm extraído do estado. Os contribuintes têm despejado trilhões de dólares dentro das instituições que mais que nunca eles estão garantindo.  Em retorno, economistas olham como se eles tivessem estado mastreando um colapso nos sistemas de pagamentos e créditos quebrados que teria provavelmente causado uma depressão.
In an ideal world any government would vow that, next time, it will let the devil take the hindmost. But promises to leave finance to fail tomorrow are undermined by today’s vast rescue. Because the market has seen the state step in when the worst happens, it will again let financiers take on too much risk. Because taxpayers will be subsidising banks’ funding costs, they will also be subsidising the dividends of their shareholders and the bonuses of their staff.

Em um mundo ideal qualquer governo juraria que, na próxima vez, isto levaria o diabo para muito atrás. Mas promessas de retirar o financeiro a falhar amanhã estão minadas pelo vasto resgate hoje. Porque o merca do tem visto o estado ajudando quando o pior acontece, isto levará novamente os financiadores a tomarem muito mais risco. Porque os contribuintes estarão subsidiando os custos de fundos dos bancos, eles também estarão subsidiando os dividendos de seus acionistas e os bônus dos altos funcionários.
It should be obvious by now that in banking and finance the twin evils of excessive risk and excessive reward can poison capitalism and ravage the economy. Yet the price of saving finance has been to create a system that is more vulnerable and more dangerous than ever before.

Isto deveria ser óbvio agora que nos bancos e finanças os dois maus do risco excessivo e excessivas recompensas podem envenenar o capitalismo e arruinar a economia. Ainda, o preço de poupanças financeiras tem estado para criar um sistema que é mais vulnerável e mais perigoso do que antes.
